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La storia si svolge nella sacrestia di don Crispino

 

La storia

Nella sacrestia di don Crispino succede un po' di tutto.
Strani furti, vere e false confessioni, matrimoni combinati e femminili imbrogli.
 PRIMO ATTO
 
(Siamo in una sacrestia. Don Crispino si toglie i paramenti dopo la messa assistito dal chierichetto Serafino)
DON CRISPINO:
E allora, ce si’ penzate, Serafi’?

 SERAFINO:
A che saresse tenuta penzà, Don Crispì?

DON CRISPINO:
A la vucazione no?!? Si’ sendite caccuse dendre de te?
SERAFINO:
Dendre de me…dove?

DON CRISPINO:
Dendre, nel profondo del tuo corpo, della tua anima

SERAFINO:
Dell’anima mi’ n’n me pare probbje, anche pecchè n’n sacce manghe ddo’ se trove, me nel corpo… forse scì.

DON CRISPINO:
Allore la si’ sendite la voce de lu Signore che te chiame…

SERAFINO:
Mah, ije ‘nnu sacce se jè la voce de lu Signore… po’ pure esse… però de secure so’ sendite la voce de la panza mi’ che bruntulave pecchè angora n’n so’ fatte culazio’.

DON CRISPINO:
Guarde Serafì che la voce de lu Signore n’n ve’ da la panze…

SERAFINO:
Beh, ije so’ sendite sole chella…

DON CRISPINO:
Ma, ‘nzomme, n’n te piacesse deventà prete?

SERAFINO:
Jè troppe difficile pe’ me. E pu’ ce sta lu pericule che m’ammale…

DON CRISPINO:
Che t’ammile?!? E de che?

SERAFINO:
Tenete da sape’ che ije so’ energeche…

DON CRISPINO:
Quesse lu sacce. De energie ne ti’ davere prassì…

SERAFINO:
No chille loche! So’ energeche a li ascare de la polvere, ai polloni de li piande, a li piume de li cellitte e a lu fume de li cannele. E jecche de cannele ppecciate ce ne stà sembre, e pe’ quande reguarde li piume, ce stà lu Spirete Sande che jè ‘na culombe…

DON CRISPINO:
Serafi; n’n fa lu bblasfeme!

SERAFINO:
Ije ‘ssa cuse ‘nna so’ mai fatte; facce lu chjierechitte… E pu’ so’ retardate…

DON CRISPINO:
Veramende n’n me pire tande stupete… Pecchè dice che si’ ritardate?

SERAFINO:
Pecchè la matine me piace azzamme tarde. Quande sogna servì la messa prime, ce vo’ la ruspe pe famme azzà da lu litte. E ppù so’ troppe nervuse…

DON CRISPINO:
Che c’endre lu nervuse?

SERAFINO:
C’endre, c’endre… n’n me dice ca ‘nge vo’ la pacijnzje pe’ abbuttunà tutte li bbuttù che ti’ su la veste… 

DON CRISPINO:
Ma guarda che mo’ li pridde porte tutte la giacca.

SERAFINO:
E infatti n’n se capisce cchiù se è pridde o sacrestane. E ppu… soltande predde…

DON CRISPINO:
Pecchè? Miche vu’ studia’ subbete da cardenale…

SERAFINO:
Da cardinale no, ma patreme me dice sembre che pe’ fa’ la bella vite, tenesse da fa lu Pape o l’idrauliche.

DON CRISPINO:
Che è ‘ssa storie? Pecchè proprie lu Pape?

SERAFINO:
Se facce lu Pape so’ servite, riverite, viagge gratis in aereo pe’ tutte lu monne e lu puste de lavore n’n me lu porte vi’ nisciu’. Dope tutte che lavore fa? Un’oretta all’anne a Pasque, quanne dà la bbenedizziò a urbi e non vedenti.

DON CRISPINO:
Che c’endre mo’ li non vedenti?

SERAFINO:
Pecchè mo’ n’n se dice cchiù orbi Don Crispì ma non vedebti. A proposite de orbi, n’n sete sapute c’ha successe l’addre jurne a Giuanne Polifeme?

DON CRISPINO:
Polifemo?

SERAFINO:
Scì, je se dice Polifeme pecchè ce vede da ‘n’ucchje sule. Ere jite ‘nghe la barche a mette li retine ‘nzimbre a ‘Ndonie lu cecate, che ‘nge vede penninde. Quande ha state de llà de li scojie gnà jite ‘nu meschitte dendre a l’ucchje bbune? “Pe’ la majella ‘Ndo – ha ditte – mo scì ca seme a terra!” E quill’addre poveritte s’ha credute che ere arrevate ‘n’terra. L’ha salvate pe’ miracule!

DON CRISPINO:
Lascia perde Polifeme e lu Pape. E pecchè l’idrauliche?

SERAFINO:
Quelle pecchè guadagne ‘nu sacche de solde  e fatije puche; ‘nu pare de ggire a la manopole de l’acque e pozze fa lu prezze che me pare… e senza fatture. Senza parlà de li signore ggiovene… hem, hem… ‘na sturatelle…

DON CRISPINO:
Tinghe paure che de te n’n tireme fore né ‘nu predde e né ‘nu frate.

SERAFINO:
C’ha manghesse pure che me facesse frate! Sembre scazze, l’estate e li ‘mmerne. Lascema perde l’estate, ma quande neveche… E pu’ tutte lu jurne annanze e rrete a cercà la lemosene. So’ cunusciute ‘nu frate che a forza de cammenà jà venute li gamme ccuscì storte, ma ccuscì storte che sembrave ddo’ arche. Pinze Don Crispì che lu chiamavame Fra…Parentesi

GELSOMINA:
(Entrando) Pronti. Qua ce stà la culaziò. Caffè, latte e bbescutte. Cundinde Serafì?

SERAFINO:
Certe che so’ cundinde; almene mo’ la panze smette de bbruntulà. (Mette otto cucchiaini di zucchero nella tazza e si mette a mangiare)
GELSOMINA:
Ma se po’ sapè pecchè si’ misse otte cucchiaritte de zucchere dendre a lu caffè e ppu’ ‘nnu si’ ggirate?

SERAFINO:
Pecchè me piace amare. Certe che jire, Gelsumi’, me la si’ fatte probbje grosse.

GELSOMINA:
Sendeme ‘mbu’. Che te saresse fatte? 

SERAFINO:
N’n t’arecurde che, a lu puste de lu zucchere me si’ misse lu sale?

GELSOMINA:
Ije n’n c’endre probbje ninde. Ha state llu’ sceme de lu sacrestane, Placide, c’ha scagnate li barattele. Quille a lu puste de lu cervelle ce te’ la marmellate. Lu sale l’ha misse dendre a quille de lu zucchere, lu zucchere dendre a quille de lu pepe…

SERAFINO:
E lu pepe?

GELSOMINA:
Lu pepe… ‘ndo’ lu sarà misse lu pepe?

DON CRISPINO:
Penze de sapellu ije ‘ndo’ l’ha misse lu pepe… Mo so’ capite pecchè dumeneche, quande so’ fatte la funzione de li Cenere, dope ‘nu cco’ tutte quande se rattave la cocce, come se tenesse la rogne! E tenavate sendì che starnute…

GELSOMINA:
Don Crispì, quasce me scurdave, ce stà dendre la chjisce lu commendatore Brambille, c’ha venute a cunfessasse.

DON CRISPINO:
Dije ch’aspette, ca mo so’ occupate.

SERAFINO:
Anzi, dije ca ce vularà ancore almene ‘nu quarte d’ore pecchè dope lu caffè e lu latte, ce stà li bbescutte e chille me li vuje gustà piane piane…

GELSOMINA:
Certe che quille ne tenarà de peccate da cunfessà. Ha fatte jì piagnenne ‘nu sacche de gende ‘nghe li speculazio’ c’ha fatte.

DON CRISPINO:
Sinde, Gelsumì, chiuda subbete ‘ssa vocche. Se una pecorella smarrita se vo’ cunfessà, ije allarghe li vracce…

GELSOMINA:
Ma ije dope li richiudesse subbete e jè desse ddo’ bille mmaccatu’ su lu muse! Llu fedifrago!

SERAFINO:
Che signifeche fedigrafo, don Crispì? Che fa lu fotografe?

DON CRISPINO:
Il fedigrafo è colui che non ha mantenuto la …fede.

SERAFINO:
Ma se è spusate, la fede la porte a lu dete…

DON CRISPINO:
No chelle, Serafì. Ma se dà lu fatte che nepoteme Gelsumina, tè ‘nu brutte ricorde de lu cummendatore e tè da tenè angore caccuse che jè coce… 

SERAFINO:
E allore che smuresse lu gasse

GELSOMINA:
Llu traditore! Prime te fa ‘nu sacche de mmuine, te prumette de purtarte all’altare…

SERAFINO:
Pure ije ce so’ state all’altare, anzi, arevinghe probbje mo’. So’ servite la messa… 

DON CRISPINO:
N’n steme parlenne de quelle Serafì…

GELSOMINA:
(Riprendendo il discorso) …E dope, appena ha cunusciute Peppenelle, pjine de solde pecchè lu padre tenave la fabbreche, in quattre e quattr’otte se l’ha spusate. E ije so’ rimaste a fa la perpetue a zì predde. (Melodrammatica) Chi me farà cumbagnìe nelle notti inzonni?

SERAFINO:
N’na tì la televisione, Gelsumì? Ce stà li telenuvèllas, Tom e Jerry, C’è posta per tre, Striscia la novizia, Chi s’ha viste s’ha viste, li filme dell’errore…

DON CRISPINO
 Dell’orrore Serafino, dell’orrore…

GELSOMINA:
Ma che me ne freche de ‘ssi cuse! Ije tinghe bbisugne de calore…

SERAFINO:
E pecchè n’n pruve a ppiccià li termusifune?

PLACIDO:
(Entrando) Tutto appuste. La cchjisce è bella pulite e pronde pe’ ‘naddra cerimonie. Buon giorne Gelsumì, te trove sembre bella fresche…

SERAFINO:
L’ha ditte mo’ ca tè bbesugne de calore…

PLACIDO:
Sogna ppiccià la stufe?

GELSOMINA:
Che c’endre la stufe! N’n dice li mattetà! N’n è lu calle de li termusifune che me serve ma quille de l’amore…

SERAFINO:
N’n penzà a l’amore Gelsumì…

GELSOMINA:
Che ne vu’ sapè tu dell’amore…

SERAFINO:
Ije ninde, ma patreme scì. Isse dice sembre che l’amore è eterne fine a quande dure e chi soffre per amore è pecchè ‘n’ha tenute mai li calcule a li rine…

DON CRISPINO:
Smittela Serafì, chiste è cuse da grusse. A l’età tune n’n capisce ninde de li femmene…

SERAFINO:
Forse tenete rraggio’ Don Crispì, ma ije lu sacce che cosa colpisce di cchiù una donna…

PLACIDO:
E cosa sarebbe Serafino?

SERAFINO:
‘Nu mmaccatò! Patreme dice sembre che isse e mamma ha vissute felice pè vint’anne… dope però s’ha ‘ngundrate e s’ha spusate… 

DON CRISPINO:
Vaste Serafì! Tinghe davere paure che tu n’na tì penninde la vucazio’.

PLACIDO:
Gelsumì, ije pe te facesse probbjie tutte!

GELSOMINA:
Davere Placido?

PLACIDO:
Davere Gelsumì.

GELSOMINA:
E allora chiude ‘ssa vocche e statte zitte!

DON CRISPINO:
Si’ finite la culazio’, Serafì?

SERAFINO:
Scine, pè fforze,  s’ha finite lu caffè, lu latte, li bbescutte e la marmellate.

DON CRISPINO:
E allora ‘scete tutte quande pecchè sogna da cunfessà lu cummendatore… quando una pecorella…

GELSOMINA:
‘Na pecurelle? Quille è ‘nu lupe, ‘nu mostre, ‘nu selvagge…

DON CRISPINO:
Ma sempre un peccatore

GELSOMINA:
Scì, certamende, de paccate ne tè da esse fatte probbjie tande… pure cu’mme… 

DON CRISPINO:
Pure cu’ te? Mica dice pe’ davere!

GELSOMINA:
Peccati veniali, don Crispì, robba leggire... L’ummene se tè da ‘nguraggià, jè se tè da da’ ‘na mà…

SERAFINO:
‘Na  gamba…

GELSOMINA:
‘Na carezza…

SERAFINO:
‘Nu vasce…

GELSOMINA:
‘Nu sguarde languide…

SERAFINO:
Mezza chiappe…

DON CRISPINO:
Serafì! Addre che predde; se cundinue ccuscì devinde ‘nu diavele! ‘Nu diavule che li fiamme e li corne!

SERAFINO:
Ma se po’ sapè come ha fatte lu cummendatore a devendà ccuscì ricche?

GELSOMINA:
‘Nu jurne ha trevate jò ‘nderra ‘cende lire e ce s’ha cumbrete ‘na mela. Mmice de magnassela l’ha lucidate bbè e l’ha revennute a ddocende lire. ‘Nghe li ddocende lire ha cumbrate ddò mele, ha lucidate pure chille e…

PLACIDO:
Ma cu ssu mode jè c’ha vulute almene cinquant’anne pè deventà ricche!

GELSOMINA:
E mmice no, appena tre misce.

DON CRISPINO:
Appena tre misce?

GELSOMINA:
Scine; pecchè dope tre misce s’ha murte ‘nu zije che tenave llà a l’Amereche e ha ereditate cingue miliarde.

SERAFINO:
E dope s’ha spusate Peppina, la fije de quille che tenave la fabbreche… mica stupete però…

CRISPINO:
Vaste’nghe ssì discurse! Fore, fore tutte e facete ‘ndrà lu cummendatore Brablilla ca lu sogna cunfessà. (Escono tutti. Don Crispino si mette la cotta. Entra Brambilla)

BRAMBILLA:
Riverisco don Crispino.

DON CRISPINO:
Buon giorno commendatore. S’ho sapute che ve vulete riconcilià cu lu Signore…

BRAMBILLA:
Veramente ije n’ge so’ mai litigate…

DON CRISPINO:
Guardete che Isse è murte pè nnuje…

BRAMBILLA:
Oh, n’nu sapave. Anzi, n’n sapave manghe che stave male…

DON CRISPINO:
Ma, ‘nge sete mai state a duttrine?

BRAMBILLA:
None, ma a all'Associazione degli industriali, alla Camera di Commercio, alla Borsa… scì.

DON CRISPINO:
Ma almene diceteme come mai ve sete venute a cunfessà?

BRAMBILLA:
Pecchè sabbete se sposa fijeme, Gioconda, e m’ha ditte che me tenessa da fa la cummuniò.

DON CRISPINO:
E allora ‘nginucchieteve a lu cunfessionale. (Don Crispino da una parte e Brambilla dall’altra. Sono separati da una grata). Da quant'è che n’n ve cunfessete cummentato’?

BRAMBILLA:
Da quande so’ fatte la prima cummuniò.

DON CRISPINO:
Allora chissà che tenete su la cuscinzjie…

BRAMBILLA:
La cuscinzia mì stà a puste. Parola di commendator Brambilla!

DON CRISPINO:
Allora ‘ngumengeme… Sete spusate?

BRAMBILLA:
Scine, con la mia Peppina.

DON CRISPINO:
E n’n sete maje state ‘nghe ‘naddra femmena? Chella, ad esempie, saresse ‘na cattiva azione…

BRAMBILLA:
(Suona il cellulare. Risponde; ovviamente è escluso dalla vista del prete) Certe, 1500 azioni!

DON CRISPINO:
1500 azioni? Con la Beppina?

BRAMBILLA:
1500 azioni con la Montedison!

DON CRISPINO:
Con la Montedison? E chi è, un'attrice de lu cinema? Una straniera? Certo che le stranire coste care…

BRAMBILLA:
Comprare, comprare a qualsiasi prezzo…

DON CRISPINO:
Li femmene, commendatò, n’n se compre…

BRAMBILLA:
Vendere! Vendere!

DON CRISPINO:
E manghe se venne! Miche è li lemane

BRAMBILLA:
Problemi? Vuje subbete la suluzio’!

DON CRISPINO:
L’assoluzione? ‘Nu mumende! Mica ha finite la cunfessio’… Sete maje rrubbate ne lu lavore? Quande vodde?

BRAMBILLA:
Mille e cinquecento so’ ditte!

DON CRISPINO:
Certe che jè prassì… 1500 vodde… la penitenza sarà cchiuttoste… pesante…

BRAMBILLA:
Pago in contanti!

DON CRISPINO:
In contanti? La penitenza n’n se paga ‘nghe li solde, ma con le preghiere…

BRAMBILLA:
Pago 20.000 euro!

DON CRISPINO:
20.000 euro?!? Certe che, a penzacce bbè, me facesse commede ‘na penitenza del genere; dopo tutte me l’ha offerta isse… ‘na bella ripulita a li mure de la sacrestije, ‘na sega nova pè San Giuseppe, ‘na renfrescata a la barba de lu Padreterne arrete all’altare…

BRAMBILLA:
E va bene; 30.000 euro!

DON CRISPINO
 30.000 euro? Allora faccie areccummedà pure la campana de li murte…

BRAMBILLA:
Chiuso! (Spegne il cellulare)

DON CRISPINO:
Chiuso! Affare fatte! Queste davere jè la pruvvidenze divine! Ego te absolvo in nomine patris et filii et…
BRAMBILLA:
Allore, dove savame rimaste?

DON CRISPINO:
A 30.000 euro. Sete angora daccorde?

BRAMBILLA:
E pe’ fforze! Li affare è affare! Allora, dove savame rimaste? Ah, scusete, m’ere completamente scurdate che sove venute a cuffessarme… Allore, pozze ‘ngumengià a dice li peccate?

DON CRISPINO:
Veramende… ije ve so’ ggià date l’assoluzio’… Me se ve sete scurdate caccuse, jeme pure annanze… pe’ lu prezze, dope vedeme… Ve sete sembre cumburtate bbè che li uperaie? Quante ne tenete?

BRAMBILLA:
(Suona il cellulare. Risponde) 120.000! S’ho ditte 120.000 e manghe une de cchiù!

DON CRISPINO:
Allore ne tenete cchiù de la FIAT! E che ce tenete ‘ntenzione de fa?

BRAMBILLA:
Vendere! Eliminare! Eliminare!

DON CRISPINO:
Eliminarli? ‘Nghe che? ‘Nghe lu gasse? ‘Nghe li forne crematorie?

BRAMBILLA:
Eliminarli e comprare, comprare, comprare!

DON CRISPINO:
Ma pecchè ne vulete cumbra l’addre se tenete ‘ndenzione de eliminalli?

BRAMBILLA:
Certo, queste azioni sono molto buone!

DON CRISPINO:
A me n’n me pare tande bbone azioni…

BRAMBILLA:
(Si volge di nuovo verso don Crispino) Che diciavate reverè, n’n è bbone li azioni? Allora vendere, vendere!

DON CRISPINO:
Ma noo, pecchè vulete venne li fabbreche e vuttà la ggende ‘mmezze a la strade?

BRAMBILLA:
(Di nuovo suona il cellulare) Piazza Affari, proprio Piazza Affari!

DON CRISPINO:
Vabbeh, strada o piazza… sembre mmezze a li guaje…

BRAMBILLA:
Leveli da Piazza Affari e mitteli a Hong Kong!

DON CRISPINO:
A Hong Kong? Ma pecchè ccuscì lundane! N’n penzete a li moje, a li fije?

BRAMBILLA:
Tutte in borsa te so’ ditte! A coste de perdeli tutte quande!

DON CRISPINO:
Oh Signore… perdeli?!? Dove, mmezze a lu mare?

BRAMBILLA:
N’n va bbè ccuscì! Convertire , cunvirtili!

DON CRISPINO:
Convertirli? Ma quardete che jè ggia tutte de li bbune cristijane…

BRAMBILLA:
In euro e dollari. Alcuni in CCT! (Come starnutisse)

DON CRISPINO:
Salute!

BRAMBILLA:
S’ho ditte CCT!

DON CRISPINO:
Salute!

BRAMBILLA:
CCT!

DON CRISPINO:
Saluteee!

BRAMBILLA:
Passo e chiudo! (Spegne il cellulare)

DON CRISPINO:
N’n chiude probbjie ninde! Inzomma, vuje vulete chiude la cunfessio’ ‘nghe 120.000 uperaje licenziate e tutte li fije e li moje annegate mezz’a lu mare. No, ccuscì n’n va bbè, ije n’n ve pozze dà l’assoluzione.

BRAMBILLA:
La soluzione  de che? De li prubleme mì? Ma lu sapete reverè che stinghe sembre pjine de prubleme? Stà settemane tinghe li sindacate dendre a la fabbreche. OH, n’n vo’ che li uperaje mì fatije cchiù de sidece ore a lu jurne! E penzà che jè dinghe pure ‘na settemana de ferie all’anne! N’n è maje cundinde. E a Natale regale e tutte lu panetto’ ‘nghe la buttije de spumande.

DON CRISPINO:
Chissà che feste…

BRAMBILLA:
N’n parleme de li feste! A la Dumeneche, per esempie, n’n vo’ fatijà! E penzà che n’n jè facce manghe pagà lu parchegge fore a la fabbreche e siccome uanne a fatte troppe calle, isce vulave che mettesse l’aria cundizionate; embeh so’ fatte de cchiù… jè so’ regalate ‘nu ventaje a pro’!

DON CRISPINO:
Puveracce, stà probbje frische ‘nghe ‘nu padrò come vuje!

BRAMBILLA:
Mene male che me dete rraggiò!

PLACIDO:
(Entrando). Don Crispì, de là è pronde lu caffè. N’n sete angora finite de cunfessà? Certe che ne tè prassì de peccate quisse…

DON CRISPINO:
Vade retro satana! Come te permitte de ‘nterrompe ‘na cunfessio’? Frusta via! Lu caffè lu bbeve pure gnelite. (Placido esce). Appena arevaje in canonica feceme li cunde pure ‘nghe ssù ‘mbapite! Tè rraggiò Gelsumina, pare che ce tè la marmellata a lu puste de lu cervelle. Pinze che quande la matina me va a cumbrà lu ggiurnale, dope lu mette dendre a lu frigurifere.

BRAMBILLA:
Pecchè dendre a lu frigurifere?

DON CRISPINO:
Pecchè ccuscì li nutizie se mandè fresche! Beh, fineme ‘stà cunfessione, sennò devende ‘na telenuvelle. Dicete almene ‘nu “Gesù d’amore acceso”…

BRAMBILLA:
Uh mamma mì, me stave scurdenne ‘na cuse ‘mburtande! Grazie Don Crispì me la sete fatte recurdà…

DON CRISPINO:
Pè fforza n’n ve recurdete, ‘nge venete maje a cunfessà…

BRAMBILLA:
(Chiama al cellulare) Pronto! Direttore… Qual’era l’uddema cuse che sete ditte Don Crispì?

DON CRISPINO:
Amore acceso…

BRAMBILLA:
Direttore, per quel mutuo che abbiamo acceso presso la sua banca, vorrei ridiscutere le condizioni.

DON CRISPINO:
Le condizioni de che? De la penitenze? Guarde cummendatò che miche steme a lu mercate, la penitenze ‘nze tratte.

BRAMBILLA:
Dobbiamo trattare, altrimenti disdico tutto!

DON CRISPINO:
Vuje non disdicete probbje ninde! Ormai quelle che sete cunfessate lu so’ sendite e l’assoluzione la decide ije.

BRAMBILLA:
E allora ci rivedremo a Filippi! (Spegne).

DON CRISPINO:
Ije ‘nu cunosce ‘ssu Don Filippe, ma mo’ stete jecche… e pè penitenze teneta dice diciotte pater, ave e gloria.

BRAMBILLA:
Mamma mine! Diciotto! N’n me putete fa ‘nu cco’ de sconte? Macare cinque o sije?

DON CRISPINO:
No, diciotto! Ccuscì v’arecurdete che l’articule diciotte, pè li operaie, è sacre e inviolabbile! E diceme che v’ha jite pure troppe bbè pecchè savame partite ‘nghe 3.000 eure de penitenza. Ego te absolvo a peccatis tuis in nomine Patris, Filii et Spirito Santo.

BRAMBILLA:
Amen. (Si alzano) Don Crispì, prima de ‘uscì pozze salutà Gelsumina?

DON CRISPINO:
Ije vaje de là a fa culazio’. La avvise ije. Buongiorne. (Esce)

BRAMBILLA:
Riverisco. (Entra Gelsomina)

GELSOMINA:
Ha ditte zi’ predde che cacchedune me vulave…

 BRAMBILLA:
Scine, so’ ije. Il commendatore Giovanni Brambilla! N’n  me dice che n’n t’arecurde de me… Dove passa Brambilla, lascia il segno.

GELSOMINA:
L’uneche signe che m’ha lasciate lu commendator Brambilla, è ‘nu signe nire de ‘nu pezzecutte ‘mbacc’ a ‘na cossa che m’ha durate tre misce. Pè lu reste… ninde!

BRAMBILLA:
Ma n’n dice li mattetà… lu sacce che me vulive bbè e so’ sicure che lu core tune…

GELSOMINA:
Lu core mì sta bbè e batte come se deve. E ppù so’ ‘nnammurata…

BRAMBILLA:
‘Nnammurate? Ma se me sive ditte che, dope de me, n’n te sarisce mai cchiù ‘nnammurata de nisciunne… ‘N’n te crede pè ninde. E chi saresse lu furtunate?

GELSOMINA:
Eh… beh… Placido.

BRAMBILLA:
Commendatore? Nobile? Artista?

GELSOMINA:
No, sacrista! (Va alla porta) Placido! Placido carissimo! Vinne che tinghe bbesugne de te!

PLACIDO:
Pronti. Me sete chiamate Gelsumì? Dicete, ije penne da li labbre vostre.

GELSOMINA:
Ecculu l’ommene dei miei sogni, l’ommene del mio destino, l’ommene che me darà la felicità!

PLACIDO:
(Si volta come per cercare qualcuno dietro di sé). Veramente ije n’n vede nisciune…

GELSOMINA:
Dijelu Placido, che ce spuseme preste, molto preste… Dijelu a lu cummendatore come sarà lu matrimonie nustre.

PLACIDO:
Lu ma… lu matrimonie… de chi?

GELSOMINA:
De Placide e Gelsumine, no?

PLACIDO:
De Pla… De Pla… con la… Ah, sarà ‘nu matrimonie… Ma pè davere Gelsumì?

GELSOMINA:
Dijelu Placido. Ah, che ommene Placido… Jè probbie lu vere; chie va Placide va sane e va lundane. Dijelu, dijelu Placido.
PLACIDO:
Allora… (Storpia l'italiano con inflessioni dialettali del luogo) Ije me mette lu vestite bbune, ‘nghe lu papillone a lu culle e ‘nu crisandeme qua a la ggiacchette e essa,… la mia dolce metà (la guarda meglio)… tre quarti, se mettarà ‘nu vestite bianghe come quille de Sant’Agnese lla a lu quadre affianche a l’altare. Ce starà trenda chierechitte… no… trenta chierechitte a servì la messa e dope… ‘nnu pozze dice ma già lu sacce quelle che succedarà dope…

BRAMBILLA:
Ma sete secure che n’n stete dicenne ‘nu sacche de fregnacce vuje ddoje? Guarda Gelsumì che zijete m’ha ditte che ‘stu vocc’aperte jecche a puste de lu cervelle ce te la marmellate.

GELSOMINA:
Macare dendre a lu cervelle ce tè la marmellate, ma pè lu reste… ce tè lu cemende armate!

PLACIDO:
 (fa un gesto eloquente a Brambilla, come per dire “Tiè”)
BRAMBILLA:
Allore se si’ proprie sicura che te spuse Placido, ije te prumette ‘nu bbelle regale de nozze. Lu jurne de lu matrimonie ije ve regale ‘n’assegne di 50.000 euro.

GELSOMINA:
Se me spose Placide? E se me spose ‘nghe ‘n’addre?

BRAMBILLA:
No, o Placide o ninde!

PLACIDO:
Ci-ci… ci-ci… cinquanta…

BRAMBILLA:
…mila euro, né uno de cchiù, né une de mene.

GELSOMINA:
Santa Cunegonda vergine, san Rubicondo martire, san Gelsomino celibe…

BRAMBILLA:
Stì dice li litanije, Gelsumì?

GELSOMINA:
Sant’Euro benedetto…

PLACIDO:
Se n’ha ite de cocce…

GELSOMINA:
Cinquantamila euro… cinquantamila palanche… cinquantamila svanzeche…

BRAMBILLA:
Me sa che chiste n’n è litanije… Svijete Gelsumì, che te pije?

GELSOMINA:
Beh, Giuvà, circa de capì… chi l’ha viste maje tutte ssì solde… ma si’ sicure de quelle che si’ ditte?

BRAMBILLA:
Te lu mette pè scritte.

GELSOMINA:
Va bbè che li prumesse tu’ n’n vale ninde ma in questo caso… 

PLACIDO:
In questo caso ije jè facesse scrive tutte pè file e pè segne. Sa come se dice: “carta canda, verme vola”!

BRAMBILLA:
Scì, e li ciammariche nota. (Toglie foglio e penna dalla tasca). Io sottoscritto Commendator Giovanni Brambilla mi impegno a versare Euro 50.000 il giorno del matrimonio in chiesa fra la signorina Gelsomina Baiocchi e il signor Placido… Placido come?

PLACIDO:
Placido Pidocchi.

BRAMBILLA:
Placido… Ah ah ah, chesse è forte, diventarà la signora Pidocchi … E quande faciarete li fije ve s’arembiarà la case de… Peducchie! Allora… e il signor Placido Pidocchi. Pronti. Tillu tu lu foje, Gelsumì. Ve salute e ce vedeme lu jurne de la cerimonie. (Suona il cellulare e si incammina all’uscita) Certo, duecento azioni sulla Montedison e mille sulla Mediolanum…

PLACIDO:
È fatta Gelsomì, è fatta!

GELSOMINA:
Che robbe è fatta, Placido?

PLACIDO:
Nuje cunvuleme a giuste nozze!

GELSOMINA:
L’unica cuse che vole è quattre mmaccatù su lu muse se ‘nna smitte de dice ssi mattetà. Quale juste nozze?

PLACIDO:
Inzomma, li nostre, no?

GELSOMINA:
Tu me sa che dendre a lu cervelle ‘nge tì sole la marmellate ma pure ‘nu cco’ de segature e de mmunnezze. Ma che te si’ misse ‘ngocce? Che ije, Gelsumine… 

PLACIDO:
E li 50.000 euro? Dove li mitte li 50.000 euro?

GELSOMINA:
Statte tranquille che li 50.000 eure lu sacce ije dove li mette… de secure dendre a li saccocce mi’. Jè lu facce vedè ije a llu faccia gialle chi jè Gelsumina. Ah, vendette! 

PLACIDO:
Ma guarda che quille n’n è sceme. Se n’n te spuse ‘nghe me… ninde da fa. Ligge la carte c’ha scritte…

GELSOMINA:
Liggela tu.

PLACIDO:
Lu si’ che s’ho fatte la une a Culunnelle…

GELSOMINA:
Appunto; e ije me tenessa spusà ‘n’alfabbetico? Vaste, falla finite, zitte e mute come ‘nu pesce murte!

PLACIDO:
Brava Gelsumì. Si fatte bbè a dillu a quille.

GELSOMINA:
Pecché, che jè so ditte?

PLACIDO:
Che so’ de cemende armate. Come l’Uomo Ragno!

GELSOMINA:
Come ‘nu ragne e vaste!

PLACIDO:
E allora?

GELSOMINA:
E allora che?

PLACIDO:
Lu matrimonie…

GELSOMINA:
Lascia fa a me e vedarà che, prima o poi, li solde venarà qua.

(Entrano Don Crispino e Serafino)

DON CRISPINO:
Ma se po’ sapè, Gelsumì, ch’aspitte a preparamme la valisce pè li esercizie spirituale? Lu si’ che massera sogna partì pè lu convente de san Vincenze.

SERAFINO:
Di Sant Vincent? Aah, sete capite Don Crispine? Addre che esercizie… va a lu casinò!

DON CRISPINO:
Guarda Serafì che vaje presse lu cunvende de San Vincenze, no a lu casinò, ‘mbapì.

PLACIDO:
Sant Vinsènt, san Remo… tutte puste de peccate

DON CRISPINO:
Statte zitte che n’n ne ‘nduvine una! Allora, mo’ ve lu diche ‘n’addra vodde; ije stinghe fore ddò jurne e a badà a la parrocchie venarà ‘nu predde furastijre, Don Geremia, sete capite?

GELSOMINA:
Ce lu si’ ditte almene dece vodde. Jeme allore, sennò jè capace che pirde lu trene. (Esce con don Crispino).

SERAFINO:
Ha jite Brambille?

PLACIDO:
Ha jite, ha jite…

SERAFINO:
Certe che jè li ricche n’ì capisce probbje… 

PLACIDO:
Manghe ije. Nuje seme sembre state ‘na famija povere. Pinze che quande patreme me purtave a lu mare, da piccule, pruvave a fa li castille de sabbie… e me venave fore li case pupulare. Savame sette fratille e la sera de la Befana, patreme, a ‘na cert’ora, sciave là fore e sparave ‘nu culpe de fucile pè arie, pu’ rendrave  e diciave, “fije, me dispiace ma li rregale uanne n’arrive; la Bbefane s’ha sparate puche prime de casa nostre!”

SERAFINO:
E mmice la povera zeja Gaudenzia…

PLACIDO:
S’ha morte?

SERAFINO:
No stà bè.

PLACIDO:
E allore pecchè si ditte “povera zeja Gaudenzia”?

SERAFINO:
Povere… nel senzo proprie de… povere. La Povere zeja Gaudenzia, te stave dicenne, pè la fame, l’addre jurne ha avute ‘na visione…

PLACIDO:
‘Na visione?!?

SERAFINO:
Scine. Come a lu solete ere jite a mette li nnummere a lu lotte e dope ha repassate llà a la chjisce pè raccummannasse a Sant’Andonje. “Sand’Andonje mi’, famme ‘sci’ ‘nu terne, famme ‘zzeccà ‘na cinquine, almene ‘na vodde. Lla rrascianite de Rusine la ciuppette venge sembre e ije n’n pije maje ninde. Ma come, esse n’n vè maje a la messa e venge, e ije che te vinghe a ppiccià ddò cannele a lu jurne n’n vede manghe ‘nu solde!” E ha state a llu punde che ha avute la visione…

PLACIDO:
La visione? Quale visione?

SERAFINO:
La visione de Sant’Andonje che jà parlate…

PLACIDO:
Jà parlate?!?

SERAFINO:
Scine, jà ditte: “Lu si’ pecchè Rusina venge sembre e tu no? Pecchè essa n’n vè ddo’ vodde a lu jurne a rombe li scattule!”.

 

FINE PRIMO ATTO
SECONDO ATTO
(Penombra. Entrano quatti due ladri)

PEPPE:
Sssst! Zitte, fa piane ‘Ndò. Guarda che se ce stà cacchedune che tè lu sunne leggire o n’ha diggerite li peperù, se sveje e ce scopre a tutt’e ddò!

TONIO:
N’n stinghe manghe refiatenne. Tinghe ‘na paure che mò me cache sotte!. Allora che sogna fa?

PEPPE:
Vide se truve caccuse de grosse da purtà vi’.

(Si mettono a cercare)

TONIO:
S’ho trevate Pè. Mette tutte dendre a lu sacche.

PEPPE:
Sbrighete, n’n vulesse ch’arrive cacchedune.

TONIO:
A li quattre de la matine?

PEPPE:
Guarda che cacche predde dice la messa molto preste.

TONIO:
Ije ‘nnu facessa maje lu predde. Azzamme a chest’ora …

PEPPE:
Vu’ sta zitte o no? Ora et labora.

TONIO:
‘Nnu sapave che cunuscive lu tedesche …

PEPPE:
N’n è tedesche, jè latine. Ora et labora.

TONIO:
E che signifeche?

PEPPE:
Che jè ora de fatijà!

TONIO
E ije che stinghe facenne?

(Man mano che trovano qualcosa lo infilano nei rispettivi sacchi). 

PEPPE:
Ije so’ finite. E tu?

TONIO:
S’ho finite pure ije.

PEPPE:
Famme vedè che si’ pijate…

TONIO:
(Estraendolo dal sacco) Va bbè quiste?

PEPPE:
Ije diche che tu si’ tutte sceme ‘Ndò. Ma che ce faceme ‘nghe ‘nu messale?

TONIO:
Me lu si’ ditte tu da pijà caccuse de grosse…

PEPPE:
Ma, seconde te, a chi lu venneme ‘nu messale?!? N’n è che si’ misse dendre lu sacche pure lu cervelle? Famme vedè che addre si’ pijate… (estrae un secchio di latta) Che ce fi’ ‘nghe lu sicchje?

TONIO:
Veramende me credave che ere d’argente. A lu scure ‘nge vede tande bbè.

PEPPE:
Ma ‘nnu si’ viste che ce stave dendre lu stracce pe pulì lu pavemende?

TONIO:
N’n te ngazzà Pè. Guarda jecche, stavodde n’n te pù lamendà…

PEPPE:
Che robba jè?

TONIO:
La cestenelle de la lemosene. De solite è pjine de solde…

PEPPE:
Ma nnu vide che jè sbodde? Ma che te cride che lu predde nna sbodde subbete appena finite la messe? Chisce è sembre affamate de solde…

TONIO:
Se è pe’ quesse… pure nuje.

PEPPE:
Ma a isce jè li dà spundaneamende, mendre nuje li tenema rrubbà… ehm guadagnà… Aremitta tutte a ppuste, e n’n cumbenà addre guaje. (Tonio rimette ogni cosa al suo posto) Certe che come aiutande n’n vile probbje ninde. Chisà quande ‘mbire lu mestijre.

(Si odono passi giungere)
TONIO: 
Pè!

PEPPE:
Che jè?

TONIO:
Arrive cacchedune. Che faceme?

PEPPE:
Sende ‘na puzze Ndo’…

TONIO:
Ije n’n so’ state!

PEPPE:
Puzze de galere! Jecche tenema fa caccuse… subbete!

TONIO:
Che faceme Pè?

PEPPE:
Sinda… ije me mette ‘sta vesta jecche e tu mittete lla robba loche. Dai, sbrighete, fa leste. Annascunna li sacche arrete a lu cunfessionale…

(PEPPE indossa la veste nera del prete e TONIO la cotta bianca del sacrestano. Si inginocchiano e fingono di pregare mentre entra PLACIDO che accende la luce).

PEPPE:
San Giuanne da la bbarva bbianghe… (Tonio risponde con un Ora pro nobis) San Cirille n’nghe li scarpe a spille… Santa Marinella ‘nghe la vita snella… San Vagabondo patrono de li viandande…

PLACIDO:
(Entrando e meravigliato) Ma, ma… Chi ce stà jecche, a chest’ora?

PEPPE:
Che fai qui figliolo?

PLACIDO:
Che ce facce? Guarde che ije so’ lu sacrestane. N’n è che tu si’ lu supplende de lu predde nustre che ha jite a lu ritire spirituale?

BRAMBILLA:
L’hai detto figliolo, l’hai detto…

PLACIDO:
Che s’ho ditte?

PEPPE:
Che ije so’ Don Peppe… don Giuseppe e quiste è lu chierechitte mì… Su, saluta lu sacrestane.

TONIO:
(Parla con inflessioni dialettale del luogo)  Buongiorno. Ije me chiame Antonio, detto ‘Ndonio.

PLACIDO:
Sia lodato Gesù Cristo…

TONIO:
Sempre sia collaudato.

PLACIDO:
Ma nuje ve ‘spettavame dumà, ‘nghe lu pustale.

TONIO:
Infatti, ma lu pustale ha furate la rota, e all’autista jà venute ‘na coleche a lu feteche e lu turceculle a la tiroide e allora seme fatte l’autostoppe.

PLACIDO:
Ma come sete fatte a ‘ndrà se la porta de la chijsce jè chiuse a chiave?

TONIO:
Nuje teneme ‘nu sacche de chiave…

PEPPE:
(Gli molla uno scapaccione) Volave dice che, prima de partì, don Crispine c’ha mannate la chiave pè posta.

TONIO:
Ecche, probbje ccuscì, pè posta primaverile… no, comunitaria… no, prevostaria …

PEPPE:
Prioritaria, ‘Ndò prioritaria.

TONIO:
Prioritaria quande ce stà lu priore, prevostaria quando jè de lu prevoste.

PLACIDO:
Ma lu sete pijate almene lu caffè?

TONIO:
Ije no e tu… hem… e lei don Peppe?

PEPPE:
No, figliolo, ‘nnu seme angora pijate. Ma se ‘nzistete…

TONIO:
Inziste, inziste…

PLACIDO:
Allora vaje a chiamà Gelsumina, la nepote de don Crispine, che ve prepare ‘nu ccò de caffè. Sole lu caffè o caccus’addre?

PEPPE:
Nooo, vaste lu caffè.

TONIO:
Certe che se ce stesse pure ‘nu pare de panine ‘nghe la murtatelle, ‘nu becchijre de vi’, ‘na fetta de torta…

PEPPE:
Antonio, questo è un peccato di gola…

TONIO:
Vularà dice che cchiù tarde me vinghe a cunfessà, reverè. (Placido esce) E mo’ Pè che faceme?

PEPPE:
Mo’ seme in ballo… e balleme!

TONIO:
Ma te pare quiste lu mumende pè bballà? Macare lu tanghe, la mazzurca la salsa…

PEPPE:
Scì, chella de pummadore. Vulave dice che oramaje tenema cundinuà, ije facce lu predde e tu l’assistende, sennò pè nnuje ce stà sole la galera.

(Entra suor Cunegonda)

SUORA:
Riverisco reverendo. Sono suor Cunegonda delle Piccole Madri Addolorate del Beato Albergo del Viandante e del Pellegrino.

PEPPE:
Caspita! Sarà cchiù grosse la targhe che lu cunvende!

SUORA:
Immagino che lei sia il supplente del nostro reverendo parroco.

PEPPE:
Probbije ccuscì sorella. Come maje ve seta azzate ccuscì preste mandemà?

SUORA:
E’ la regola del nostro ordine. Ci si alza alle prime luci dell’alba per cantare le lodi a nostro Signore e per partecipare ai preparativi della prima messa. Le chiedo un favore, reverendo. Mi potrebbe confessare?

PEPPE:
Cunfessalla?… Come cunfessalla? Ije?

SUORA:
E chi se non lei? E’ lei il parroco per due giorni o no?

TONIO:
Certe che è isse lu predde! Accumudeteve pure dentdre a lu cunfessionale, ca mo’ vè isse…

PEPPE:
Ma sì sceme Ndò?

TONIO:
Lu sì ditte tu che seme in ballo… e mò balla.

PEPPE:
Allundanete Antdonio e lascia che quest’anima se libbere da li peccate. (Si mettono al confessionale) Allora, sorella, raccunde… raccunde …

SUORA:
Ho peccato padre, ho peccato…

PEPPE:
Pure ije sorella, sapisce quande ne so fatte…

SUORA:
Veramente sono io che mi devo confessare…

PEPPE:
Juste, juste… E allora dice, raccunde… raccunde…

SUORA:
La madre superiora, una sera che ero a letto ammalata, mi chiese se volevo che mi portassero un cappuccino a letto…

PEPPE:
‘Nghe la briosce?

SUORA:
No, solo il cappuccino e basta.

PEPPE:
Ma n’n è peccate pijasse ‘nu cappuccine a letto, sorella…

SUORA:
Un cappuccino normale no, ma quel cappuccino era… era frate Albino, il mio assistente spirituale.

PEPPE:
Azz… ehm… Caspita! E allore? C’ha successe? Raccunda… raccunda ca me ‘nderesse …

SUORA:
Allora frate Albino è entrato nella mia cella  e ha cominciato a dirmi: “Mens sana in corpore sano”.

PEPPE:
Che volave dice…

SUORA:
Che l’anima è sana solo in un corpo sano. Ma lei non lo conosce il latino?

PEPPE:
Certe che lu cunosce, ma mandemà n’n so pijate lu caffè pè fa penitenza e la debbulezze me l’ha fatte scurdà… Vanne annanze… raccunda… raccunda ca me ‘nderesse…

SUORA:
Frate Albino, come già le ho detto, è entrato nella mia cella  e ha cominciato a dirmi: “Mens sana in corpore sano”. E ha incominciato a visitarmi.

PEPPE:
Ma ‘ssu frate Albine… è medeche?

SUORA:
Certo reverendo, un dottore delle anime. E ha cominciato a visitarmi… Che mani morbide aveva… Di velluto, reverendo, proprio di velluto. Era tutto morbido; anzi, …quasi tutto! Sarà stato di sicuro per la febbre, ma io sentivo un calore, ma un calore…

PEPPE:
Ije n’n so medeche… ma pè me n’n ere la freve…

SUORA:
Certo che era per la febbre! Tremavo tutta! Poi ho avuto un incontro col diavolo e… sono stata da lui posseduta!

PEPPE:
Specificheme. Pusseduta da lu diavele o da frate Albine?

SUORA:
Sicuramente dal demonio! Io mi divincolavo, volevo liberarmi, sottrarmi dai suoi tentacoli, lottavo con tutte le mie forze, ma la carne… la carne, reverendo…

PEPPE:
Eh, la carne a la raticule se bbrusce…

SUORA:
E la mia è bruciata! Mi dia pure la penitenza, e che sia esemplare e soprattutto giusta!

PEPPE:
Certe sorella che qua n’n te la pu’ cavò ‘nghe tre Pater, Ave e Gloria… In quale cella stete a lu cunvende?

SUORA:
Nella diciassette.

PEPPE:
Vularà dice che massera passe a pe’ datte la penitenza e pe’ vedè se lu diavele se n’ha jite combletamende. Io ti solvo e vanne in pace.

SUORA:
Amen. La mia anima esulta! Te Deum laudatur! Te Deum laudatur! (Esce)

TONIO:
(Entrando) Com’ha ijte Pe’?

PEPPE:
Benissimo. Se vaje annanze ccuscì fra ‘nu ccò me farà vescuve. E macare fra ‘nu pare d’anne, addiritture Papa.

TONIO:
E che t’ha ditte la monaca?

PEPPE:
Eh, n’n te lu pozze dice… tinghe lu segrete prufessionale…

SERAFINO:
(Entrando) Don Peppe, ce stà Furtunate de li Progne che se vò cunfessà.

TONIO:
‘Naddre?

PEPPE:
Lasce che la pecurelle smarrite vè a lu pastore e sbodde lu sacche de li peccate. Fallu ‘ndrà.

(Serafino e Tonio escono mentre entra Fortunato).

FORTUNATO:
Salute reverè. Tinghe besugne de cunfessamme…

PEPPE:
Ma pecchè si’ venute probbje da me?

FORTUNATO:
Pecchè vuje sete un animatore.

PEPPE:
Un… Un animatore? Guarda che l’animatore è quille che fa divertì la ggende dendre a li villagge turistiche.

FORTUNATO:
No, no. Ije vulave dice che sete un animatore pecchè… curete li aneme. E da chi addre me tenessa jì a cunfessà? Da lu bbarvire? Quille jè ‘nu chiacchiarò e dope ddò minute li fatte mì li saparesse tutte lu paese.

PEPPE:
Alluchete jecche Furtunà e raccundeme.

FORTUNATO:
Tenete da sapè che la vita mì ha state tutte ‘na disgrazje. Ije me chiame Furtunate… e n’n so’ maje vinde ninde manghe a tombule a Natale. Mojeme se chiame Pacifica e se ‘ngazze cu me tre vodde a lu jurne e m’areembje de mazzate. ‘Na fije se chiame Immacolata… cagne ‘nu spose a lu jurne. Chell’addre la seme chiamata Santine, a la messe ‘ng’ha ijte maje. Lu maschie se chiame Libero… sta ‘ngalere. Tinghe ‘na nepote che se chiama Candida, è nire come ‘nu tizzò pecchè Immacolata la fatte ‘nghe ‘nu vù’ cumbrà. L’addra nepote se chiama Letizia e n’na so’ viste a ride manghe ‘na vodde. E n’n parleme de lu reste de la famije… zio Angelo è ateo, zio Innocende.. ha pijate tre argastule…

PEPPE:
Ma si’ venute a raccundà li peccate o la storia de la famija tu’? C’ha manghe sole nunnete e partete…

FORTUNATO:
N’n me parlete de nunne pe’ favore… Se chiame Fedele… e alla povera nonne li corne jè la fatte vanzà. E patreme se chiame Onesto… ha state arrestate sette vodde pecchè faciave lu ladre…

PEPPE:
L’importande è che ere ‘nu ladre oneste! Comunque, si venute qua a raccundà li peccate…

FORTUNATO:
Ma n’n potete capì li peccate mi’ se n’n sapete tutta la storie de la famija. Pe’ scappà da llu manicomje, d’estate me ne vaje a fatijà in Valtellina…

PEPPE:
Guarde che n’n è peccate a jì a fatijà in Valtellina. E che mestjire facive in Valtellina

FORTUNATO:
Lu… Lu cundrabbandire…

PEPPE:
Lu cundrabbandire?

FORTUNATO:
Scì, lu cundrabbandire. Tutte li matine passave la frundjire ‘nghe la Svizzere ‘nghe ‘na carriole pjine de fjine.

PEPPE:
‘Nghe na carriole de fjine?

FORTUNATO: 
Scine, sete capite bbè reverè, ‘nghe ‘na carriole pjine de fjine.

PEPPE:
Raccunda… raccunda, ca me ‘nderesse…

FORTUNATO:
Tutte li vodde che passave la frundjire, li guardje mettave li ma’ mmezze a lu fjine pe’ vedè se sotte ce stave caccuse, ma n’n trevave maje ninde. Cuscì la storie ha jite annanze pe’ tre misce, inzomma, tutta la staggiò…

PEPPE:
E n’ha maje trevate ninde?

FORTUNATO:
None, n’ha maje trevate ninde.

PEPPE:
Ma allore se po’ sapè che robba cundrabbandive?

FORTUNATO:
Li carriole, reverè!

PEPPE:
Pe’ quesse ti solvo subito. Vanne in pace e senza penitenze.

FORTUNATO:
Grazie reverè. Mo’ me sende cchiù leggire. Bongiorne e riverische. Se pe’ case ve serve ‘na carriole, dicetemelu ca pe’ vuje è gratis. Riverisco! (Esce)

GELSOMINA:
(Entrando) Buongiorno reverendo…

PEPPE:
Vinne qua ca cunfesse pure a te

GELSOMINA:
Veramende ije n’n tinghe besugne de esse cunfessate… Ije so’ la nipote de don Crispine, lu titolare de la parrocchia.

PEPPE:
Che piacire de cunoscete. E che bella perpetue, probbje ‘nghe tutte li cusarelle a puste!

GELSOMINA:
Macare probbje ccuscì bella n’n dicesse, ma graziosa scì. Penzete che cacche anne fa me so piazzate terza alu cuncorse de bellezza de Miss Gongorzola …

PEPPE:
E savate prassì?

GELSOMINA:
Veramende… savame sole tre. Però la ggiuria m’ha date la fascia ‘nghe la scritta “Regginetta Gongorzola con la goccia”.

PEPPE:
‘Nghe la gocce? Pecchè ‘nghe la gocce?

GELSOMINA:
Ehm… inzomma… me so’ pisciate sotte pe’ l’emozione… Mo’ so’ ‘nu ccò cchiù matura ma ‘nghe lu fondotinda e lu rimmel facce angora la mia porca figura. Anghe se zì predde, che jè piace a parlà latine, me dice sembre “Naturam espellas furca, tamen usque recurret”. Sete capite reverè?

PEPPE:
Frechete! S’ho fatte trent’anne de seminarje!

GELSOMINA:
Trant’anne?!? Ma n’n è ‘nu ccò troppe?

PEPPE:
Ah… beh… lu fatte è che ije vulave studià direttamende da vescuve…

GELSOMINA:
Direttamente da vescuve? 

PEPPE:
Scine, direttamende da vescuve.

GELSOMINA:
Mah, jecche ce sta caccuse che n’n quadre… famme ‘mbù vedè li ma’?

PEPPE:
Li ma’ mi’? Pecchè probbje li ma’?

GELSOMINA:
Te lu diche dope. (PEPPE gli porge le mani). A me n’n me pare li ma’ de ‘nu predde…

PEPPE:
Pecchè? Coma jè li ma’ de li pridde? Tè unnece dete?

GELSOMINA:
No, dece come tutte, ma de solete n’n tè li calle che ti’ tu.

PEPPE:
Forse pecchè so’ ‘nu prete… lavoratore.

GELSOMINA:
Lavoratore? E che lavore facete, se se po’ sapè?

PEPPE:
Certe che se po’ sapè. Arrubbe…

GELSOMINA:
Arrubbe?!?

PEPPE:
Ehm… certe… arrubbe… li aneme a lu demonie.

GELSOMINA:
Zijeme m’ha ditte che lu sustitute tenava pesà almene 120 chile e ere pelate come ‘na cucoccie.

PEPPE:
S’ho appena finite ‘na dieta a base de sardelle e pe li capille s’ho duprate una lozione che se chiame “Ugna bbè ch’ arecresce”.

GELSOMINA:
Uhm… ce sta caccuse che puzze…

PEPPE:
Puzze? Strane, e penzà che lu bagne me lu so’ fatte… Famme penzà… quande ha state l’uddema vodde che so’ jite a lu mare?

GELSOMINA:
No, la puzza è n’addre. Jecche caccuse n’n me è chiare…

PEPPE:
‘Ndò! Piccia lu lambadarie!

GELSOMINA:
N’n serve ca ce vede bbè… pure troppe. Sete state diacono?

PEPPE:
Certe; e non sole diacono, pure esagono e triangolo

GELSOMINA:
Sinda bille! Tu pu’ ‘mbrujà l’addre ma a Gelsumina no! N’n è pe’ case che tu fi’ parte de la bande de li ladre de sacrestije che stà su li ggiurnale stì jurne? (Gira attorno al confessionale e rispunta con il sacco) E quiste che jè?

PEPPE:
(Si getta in ginocchio) Pe’ piacjire, n’n me denungià a la pulizzije. Tinghe sette fije da mandenè, ‘na moje e ‘na socera a cariche ‘nghe losteopelosa. Sogna pagà lu mutue de la lavatrice, de lu frigurifefe, de la carta iggieneche…

GELSOMINA:
De la carta iggieneche?

PEPPE:
Scine. Mojeme soffre de cacarella  croneche e la socera mì te’ la culite asmateche e pe’ de cchiù ‘nge vede da vicine, jè presbitere…

TONIO:
(Entrando) Uè… n’n sove maje viste ‘na femmene che cunfessave ‘nu predde…

GELSOMINA:
E quisse tenessa esse lu complece…

TONIO:
No, preche, ije n’n so’ ‘ssa cusa jesse; ije so’ ‘Ndonio , lu chierechitte. Piane ‘nghe li parole eh…

PEPPE:
‘Ndo’, seme fatte ‘na frittate

TONIO:
E’ ggia ore de pranze? Allore… pulenda ‘nghe la saggicce, bbraciole a la raticule…

GELSOMINA:
Cchiù che li bbraciole, ce jete vuje a fenì rrete a la raticule. Chella de la galere! A meno che…

PEPPE:
A meno che…

TONIO:
A meno che…

GELSOMINA:
A meno che tu, signor predde de la mutua, n’n fi’ na bbella cerimonia fra cinque minute.

TONIO:
‘Na cerimonia… de che?

GELSOMINA:
De matrimonie.
PEPPE:
De matrimonie… de matrimonie… de chi ?

GELSOMINA:
Te lu diche tra dece minute. Prepareteve che vaje a chiamà li spusce, li testimonie e chi diche ije.

PEPPE:
(preoccupato) Li carabbenjire?

GELSOMINA:
No, ‘nu cummendatore. (Esce)

TONIO:
C’ha successe Pe’?

PEPPE:
Ha successe che ‘lla ciuetta ha scuperte tutte.

TONIO:
Tutte?

PEPPE:
Scine. Che ije n’n so’ predde e tu n’n si’ chierechitte

TONIO:
E mò?

PEPPE:
Mò tenema fa tutte quelle che dice lla matta e spereme che lu Padraterne ce aiute.

TONIO:
Uhm… me sa che lu padraterne starà ‘ngazzate ‘nghe nuje…

PEPPE:
Beh, se ha perdunate lu ladre che stave affianghe a la croce, perdunarà pure a nuje… dope tutte ere ‘nu culleghe nustre…

TONIO:
(piagnucola) Spereme che perdona pure a nuje. Mannaggia Pè, ije lu sapave che n’n te tenava da dà rette. Ugne vodde che me facce cunvinge a venitte de rete m’aretrove sembre mmezze ali guaje. E ppù la colpe jè sembre la mi’; ije so’ la capra respiratoria….

PEPPE:
Se dice “capro espiatorio”…

TONIO:
Guarda quisse… fa lu predde da dece minute e ggià parle latine. Chiuttoste, chisà che starà cumbenenne lla perpetue.

PEPPE:
Chella è pegge de ‘na socere…

TONIO:
N’n me parlà de socere! Ije saresse vulute ‘na socere come Merlin Monrò!

PEPPE:
Bella?

TONIO:
No, morta!

PEPPE:
La mmi’, mmice, mo’ sta a lu spedale. S’ha vvelenate.

TONIO:
‘Nghe li funghe?

PEPPE:
No, pe’ sbaje s’ha muccecate la lengua.

TONIO:
La mmi’ la vulave avvelenà pe’ davere… So’ jite a la farmacia e jè so’ ditte: “Pe’ favore, vulesse ‘na buttijette de velene” E lu farmaciste: “Ha la ricetta?”. E ije: “No, ma tinghe la futugrafije de la socera mi’!”. Me n’ha date ‘na taneche…

PEPPE:
No, ije a la mi’ jè vije tande bbè. La porte ‘nghe me dovungua vaje. Lu probbleme è che aretrove sembre la strade de case.

TONIO:
Pinza che ije s’ho tenuta tajà la coda a lu ca’.

PEPPE:
Je si’ tajiate la coda? E pecchè povera bestiole?

TONIO:
Pecchè dendre casa mì li feste a la socere n’ni tè da fa nisciunne!

PEPPE:
Si’ che te diche ‘Ndo’? Che Adame ha state l’omme cchiù furtunate de tutte.

TONIO:
Pecchè Pè?

PEPPE:
Pecchè nn’ha tenute la socera!

GELSOMINA:
(Entrando ben agghindata con il bouquet con Placido buffamente vestito in modo elegante, Serafino e Brambilla) Ecchece qua! Tu cummendatò mittete affianghe a li spusce e tu Serafì da chelladdra parte. E li testimunje sta appuste. (Si dispongono) Pronti per la cerimonia. Avanti!

PEPPE:
Eh,… avanti, avanti… che sogna fa?

TONIO:
T’ha ditte de tiratte cchiù nnanze …

GELSOMINA:
None, s’ho ditte de jì annanze ‘cghe la cerimonje

PEPPE:
(Indossa cotta e stola) Carissimi sposi…

TONIO:
Guarda che n’n è ancora spusce …

PEPPE:
Carissimi promessi sposi…

SERAFINO:
Ha parlate don Abbondio…

PEPPE:
Carissimi Gelsumina e Placido… Va bbè ccuscì?

PLACIDO:
Va tutto bbè, vaste che te sbrighe…

PEPPE:
Pecchè?

PLACIDO:
Pecchè uje tinghe la prostata che fa la matta, e se ce mitte che so’ emuzionate, me sa probbje che me pisce addusse…

BRAMBILLA:
Povera Gelsumine! Me sa proprie che stanotte te tocche a cagnaje lu pannulone…

GELSOMINA:
Povera Gelsomina? Mica tante caro cummendatore. Arecurdete la prumessa… (Toglie dal reggiseno il foglio e lo mostra a tutti). Qua ce sta la firma tu’.

BRAMBILLA:
La parola del commendator Brambilla è vangelo!

PLACIDO:
Spereme che è Vangele pure la firma.

PEPPE:
Carissimi Gelsomina e Placido, vulete metteve anzimbre come merite e moje?

GELSOMINA:
Scì!

PEPPE:
E tu Placido?

PLACIDO:
Pure ije! Pure Ije!

PEPPE:
Ti’ da dice sole scì e vasta!

PLACISO:
E allora… Scì, scì, scì e vasta!

PEPPE:
E allora ve dichiare marite e moje! Lu spose po’ vascià la sposa.

GELSOMINA:
Macare cchiù tarde. Uje jè puzze lu fiate. E ppu’ dendre a la chijsce n’n sta bbe a fa sti cuse.

PEPPE:
Mah, a lu cinema fa ccuscì. (Toglie gli abiti talari) Allore nuje seme finite e tenema rendrà alla nostra… parrocchia. Jeme ‘Ndo’, rengrazia tutte. La pace sia con voi…

TONIO:
E con il tuo spirito. Amen, amen! (Escono in fretta fra i saluti di tutti)

GELSOMINA:
Brambilla, fuore li svanzeche!

BRAMBILLA:
Ugne prumesse è debbito e Brambilla paghe sembre li dibbete. (Firma l’assegno e lo porge a Gelsomina che se lo infila nel seno).

GELSOMINA:
Da qua n’n scappe cchiù.

PLACIDO:
N’n fusce mije a fa ddò assegne? Metà pe’ Gelsumina e metà pe’ me?

BRAMBILLA:
Mo’ sete spusce e ve mettete daccorde fra de vuje. Però sogna dice ‘na cuse; chesta è la prima vodde che ije perde ‘na scummessa, e ccuscì tande solde. Stinghe proprie devendenne vicchie… (Uscendo. Sfogandosi…) Povero Brambilla, t’ha frecate! T’ha frecate! Ce si’ cascate come ‘nu fesse! Chesta scì che è ‘na disfatta, ‘nu disastre, ‘nu fallemende… 

GELSOMINA:
Ije scappe, vaje a la banca adepusità. (Esce)

PLACIDO:
E ije scappe a lu cesse. Tinghe la prostata che mo’ me scopie. (Esce)

SERAFINO:
(Mentre riassetta la sacrestia) Pe’ me stu matrimonje n’n dura, n’n dura propje. Essa è troppe furba e isse è troppe vocc’aperte. Prima o poi arriva a lu divorzje. Come zeja Pasqualina. Essa scì che se ne intende de divorzje… N’ha fatte tre. Però e bbravissima a tenè la case. Infatti ugne vodde c’ha divurziate, s’ha tenute la case. Jè so’ ditte: “Ma ze’, pecchè si’ sembre divurziate?” “Pecchè l’ummene me trattave come ‘nu ca’” “Te menave?” “No, vulave che ere fedele!”. Certe che pe’ l’omme, lu divorzije è come lu terremote; quasce sembre c’aremitte sembre la case.

DON CRISPINO:
(Entra con la valigia) Ciao Serafì, come ha jite la parrocchie?

SERAFINO:
Riverische Don Crispì! Bene, bene, ha jite tutte bbè.

DON CRISPINO:
Ha rrevate Don Geremie?

SERAFINO:
Veramende… ha rrevate Don Peppe. Chi saresse ‘ssu Don Geremie?

DON CRISPINO:
Inzomma, lu predde che me tenava sustituì ‘sti ddò jurne… Macare sarà mannate ‘nu sustitute… quille stà sembre male, tè ddomila acciacche!

SERAFINO:
Esse scì, sicuramende jè ccuscì. Don Peppe tenava esse lu supplende…

DON CRISPINO:
Sarà mije che ddumanne tutte a gelsumina. (Rivolto a Serafino) Valla a chiamà.

SERAFINO:
N’n ge stà…

DON CRISPINO: 
Come n’n ge stà?

SERAFINO:
Ha jite a la banca.

DON CRISPINO:
A la banca? A fa che? E ‘ndo’ sta Placido?

SERAFINO:
Placede stà a lu cesse pecchè jè perde la crustate….

DON CRISPINO:
A lu cesse… ‘nghe la crustate?

SERAFINO:
Inzomma, la crustate… come se dice… tenave li guarnizione che jà perdave… tenavata vedè che furje che tenave durande la cerimonje…

DON CRISPINO:
Quala cerimonje?

SERAFINO:
De nozze, no?

DON CRISPINO:
A me me sa che m’aremaste pesande lu panine ‘nghe la murtatelle che me so’ magnate sopra a lu trene. Famme capì Serafì… Chi jè che s’ha spusate?

SERAFINO:
Ma come? Nnu sapavate? Placide e Gelsumina!

DON CRISPINO:
Pla… Pla… Ge… Ge… Me sa che ere troppe forte pure llu bbecchjire de vi’ rosce che so’ bevute a la staziò…

GELSOMINA:
(Entra) Buon giorno zì. Come ha jite li esercizje spirituale?

DON CRISPINO:
Gelsumì, lluchete jecche ‘na mumende, e tu Serafì vanne de llà che sogna parlà ‘nghe nepoteme. (Serafino esce) Se po’ sapè che jè ‘ssa storje de lu matremonje?

GELSOMINA:
N’n si’ lette su li ggiurnale, la nutizje de li ladre de li sacrestije?

DON CRISPINO:
Certe che la so’ lette…

GELSOMINA:
Ne ere ddpje e jire notte ha venute pure qua nuje.

DON CRISPINO:
Davere?!?

GELSOMINA:
Davere. E quande Placido l’ha trevate dendre a la sacrestije, une de isce s’ha misse la tonaca e s’ha fatte passà pe’ prete e quilladdre pe’ chierechitte. Ma ije, appena li so’ viste, s’ho capite che sotte ce stave cacche ‘mbruje, però m’ha fatte pena e pe nni’ mannà ‘n galera, s’ho cunvinde lu fazze predde a spusamme…

DON CRISPINO:
…’nghe Placido. Ma pecchè? A parte lu fatte che lu matrimonje n’n è valede…

GELSOMINA:
Proprie pe’ quesse lu s’ho fatte; e Brambilla c’ha cascate. T’arecurde che me ere firmate ‘na carte…

DON CRISPINO:
Me lu si’ ditte… me lu si’ ditte… Certe che vuje femmene ne sapete una cchiù de lu diavele. Comungue, viste che c’ha state ‘nu ‘mbruje e che lu matrimonjie n’n è valede, se tè… anzi, ti ordino de restituì li solde a Brambille.

FORTUNATO:
(Entra trafelato) Curra don Crispì, curra… che disgrazje… probbje nnanze a lu sagrate de la chijsce… s’ha murte, mustre schiattate. Tè da esse state lu core pecchè ha cascate come ‘na pera cotte. Ije stave probbje loche vicine e s’ho rijscite a sendì l’uddene parole… “Ha mma frecate… m’ha frecate…50mila eure…50mila… che disastre… che vocc’aperte…”

DON CRISPINO:
Ma chi?

FORTUNATO:
Brambilla! Lu cummendatore!

(Don Crispino corre fuori)

GELSOMINA:
Perdunelu Jase Crì; perdunelu pe’ tutta la ggende c’ha fatte jì piagnenne; perdunelu pecchè s’ha spusate Peppinella e no a me, perdunelu pecchè…

PLACIDO:
(Entra con una valigia. Piuttosto elegante) Ciao mogliettina. Pronde pe’ lu viagge?

GELSOMINA:
Pe’  che?!?

PLACIDO:
Pe’ lu viagge de nozze, pe’ la luna di miele…

GELSOMINA:
Guarda ‘mbapì che qua ‘nze fa nisciune viagge de nozze e manghe la lune de mele, presseche o albicocche… e n’n ge stà manghe ‘na lire…

PLACIDO:
Ma… n’n t’ha date l’assegne?

GELSOMINA:
Scine, l’hassegna me l’ha date… ma lu matrimonjie n’n è valede, pecchè… s’ho sapute mo’ che don Peppe ere ‘nu predde fazze e lu cummendatore s’ha murte.

DON CRISPINO:
(Entrando) tì rraggiò Gelsumì, s’ha murte pe’ davere. Stà tise come ‘na penne de baccalà. Ha ggià rrevate li casciamurtare e stà chiudenne la cascia.

GELSOMINA:
‘Nu mumende allora; fermi tutti! (Toglie dalla tasca una busta o qualcosa di simile, si gira e scrive. Poi esce di corsa).

DON CRISPINO:
Che jà pijate a lla matte de nepoteme?

PLACIDO:
Je sarà jite a dice n’”Eterne ripose” …

DON CRISPINO:
Cirte vodde pare probbjie che n’n ge sta che la cocce.. però è bona come lu pà. Dope de me, jè l’uneche che s’ha recurdate de corre da isse pè dice ‘na preghire. So’ cundinde pe’ lu cummendatore…

PLACIDO:
Sete cundinde che s’ha murte?

DON CRISPINO:
Ma che stì dice! So’ cundinde che la sua anima ha vulate in cielo, macare a lu Purgatorje, pecchè se ere appena cunfesate.

GELSOMINA:
(Rientrando) So’ rjescita a vedellu pe’ l’uddema vodde. Lu stave chiudenne e s’ho fatte a timbe a metteje dendre a la casce… l’immaggine de San Giuseppe, patrone de la bbona morte.

DON CRISPINO:
Te lu sove ditte Placido; a vodde pare matta, però e de core. Pinza che, nonostande tutte quelle che j’ha fatte passà lu cummendatore, l’ha perdunate e jà date pure lu santarille de san Giuseppe. Brava Gelsumì! Mo’ però vanne de la Placido, pecchè sogna fa ‘nghe nepoteme ‘nu discurse delicate.

PLACIDO:
Allore ce vedeme cchiù tarde. (Esce)

DON CRISPINO:
Alluchemece ‘nu mumende ca’ te sogna parlà. Sinda… quande sabbete te vì a cunfessà… te lu diche ggià subbte che n’n te pozze dà l’assoluziò pe’ quelle che si’ fatte.

GELSOMINA:
Che s’ho fatte zì?

DON CRISPINO:
E me lu dduminne? Pe’ prima cuse si’ ‘mbrujate llu povere Placide, che lu si’ che te’ ‘nu debole pe’ te…

GELSOMINA:
Quille de debbule te’ sole la prostata…

DON CRISPINO:
Ma, soprattutto, si’ ‘mbrujate Brambilla ‘nghe la storje de lu matrimonje. Jè come se lli solde… li fusce rrubbate. E allora…

GELSOMINA:
E allora li tenesse da restituì, juste? Me vulive dice què?

DON CRISPINO:
Brava, si’ probbje capite bè.

GELSOMINA:
Allore scummette che sabbete me la di’ l’assoluzione

DON CRISPINO:
E come facce? Se tenessa da rimedià al mal tolto…

GELSOMINA:
E infatti jè so’ restituite fino a l’ultimo soldo

DON CRISPINO:
Ma… quande?

GELSOMINA:
Quando s’ho currute lla fore.

DON CRISPINO:
ma se ere ggià murte…

GELSOMINA:
Però s’ho fatte a n’timbe a metteje li solde dendre a la cascia, appena prima che lu chidesse.

DON CRISPINO:
Ma… quesse non so’ se è valide…

GELSOMINA:
Certe che è valide! Jè li so’ redate li solde, no? L’uneche particulare è che, siccome l’assegne lu ere ggià depositate, mendre currave lla fore, jè ne s’ho fatte n’addre de la stessa cifre… e jè lu s’ho misse dendre la casce… quindi è legalmende restituite.

DON CRISPINO:
Ma … dice che jè legale?

GELSOMINA:
Certe che jè legale! L’assegne è de la bbanca mi’, la firma è la mi’, è ‘ntestate a isse, se lu po’ rescote quanne jè pare… cchiù legale de ccuscì!

PRUDENZIO:
(Entrando) Permesso… Buongiorno don Crispì. Ve recurdete de me? So’ Prudenzio, lu raggiunire de la banca

DON CRISPINO:
Certe che te cunosce. Te so’ spusate jì qua a la chjisce. A proposete, come sta mojete?

PRUDENZIO:
Bbe’…pure troppe. Vo’ sembre tenè rraggiò essa, come tutte li femmene. Quande la so’ spusate ere secca e leggire. Dope ha devendate… pesande!

GELSOMINA:
Però è angora ‘na bbella femmene, inzomma, se mandè angora bbè.

PRUDENZIO:
Veramende so’ ije che la mandinghe. Tenave rraggiò Giuseppe Verdi che diciave: (accenna il motivo) “La donna è un mobile…” Infatti la so’ tenuta da restaurà e m’ha custate ‘nu sacche de solde. E quanto mi costa angora…

DON CRISPINO:
Ma te si’ venute a cunfessa Prudè?

PRUDENZIO:
None, so’ venute pe’ mutive de lavore.

DON CRISPINO:
E allora?

PRUDENZIO:
Prime ha venute Gelsumine, la nepota vostre, a depusetà ‘n’assegne. Quiste. E’ n’assegna emesso da lu povere cummendatore Brambilla, che ‘scì ‘mparadise.

GELSOMINA:
E allora?

PRUDENZIO:
Allore, ce sta caccuse che a lu direttore n’n jè pare troppe chiare…

GELSOMINA:
Che jè che n’n è chiare?

PRUDENZIO:
Guardeta jecche. E’ ‘ntestate a li spusce Placido Pidocchi e Gelsumina Baiocchi.

GELSOMINA:
E allora?

PRUDENZIO:
Allora… Allora a lu direttore n’n j’aresulta che Gelsumina e Placido è marite e moje. Inzomma, pe’ pagà st’assegne, tenessa almene vedè lu certificate de matrimonie. Infatti m’ha mannate appositamende pe’ fammelu dà.

DON CRISPINO:
Guarda Prudè… lascialu a me l’assegne. Te facce sapè caccuse…

PRUDENZIO:
Va bene don Crispì, come vulete vije. Riverisco. Ciao Gelsumì. Lu duvere me chiame e Prudenzio responne. (Esce)

DON CRISPINO:
(Con un fiammifero accende e brucia l'assegno) Giustizia è fatta!

(Gelsomina prima si ribella e poi singhiozza. Entra Placido)

PLACIDO:
Che è ‘stu fume? Cacche cannela bbrusciata male?

GELSOMINA:
E’ lu matrimonje nustre che va in fumo…

PLACIDO:
Pecchè? Vu’ ggià devurzià? Angora prime de la cunzumazione?

GELSOMINA:
Qua de cunzumate ce sta sole lu cervelle tune…

DON CRISPINO:
Ascoltate ragazzi... (Si porta sul proscenio) Anche la sacrestia di una parrocchia è un piccolo scampolo di mondo che vive fra l'Altissimo e la più profonda miseria degli uomini, fra la semplicità di un umile parroco di campagna e la malizia di due ladri della mutua, fra i desideri malmaturi di un sacrestano e la furbizia di una perpetua. Ascoltatemi tutti, figlioli. Dicono che i proverbi sono la saggezza dei popoli. E' proprio vero. Provate a trovarne uno che calzi a pennello con questa storia. Forse, secondo me, il più azzeccato mi sembra essere quello che dice: "Il diavolo fa le pentole, ma i coperchi… non li sa proprio fare". 
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